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МЕТА ТА ЗАВДАННЯ КУРСУ “ІНОЗЕМНА МОВА” ДЛЯ МАГІСТРІВ

Л.Б. Зукіна, І.С. Михайлова, О.С. Зінченко

Метою курсу іноземної мови для магістрів означено опанування такого 
рівня  знань,  навичок  і  вмінь,  який  забезпечуватиме  необхідну  фахівцеві 
комунікативну спроможність у сферах професійного та ситуативного спілкування 
в усній та писемній формах.

Завдання курсу полягає у вдосконаленні й подальшому розвитку знань, 
навичок і вмінь з іноземної мови, набутих в обсязі вузівської програми в різних 
видах мовленнєвої діяльності.

В розділі аудіювання ставиться завданням досягти навичок сприйтяття і 
розуміння  монологічних  та  діалогічних  висловлювань  носіїв  мови  в  межах 
професійної та побутово-ситуативної тематики.

У  розділі  навичок  спілкування  завданням  курсу  є  розвиток  навичок 
природно  мотивованого  монологічного  та  діалогічного  мовлення.  Рівень 
навичок  монологічного  мовлення  має  забезпечити  можливість  самостійно 
готувати  повідомлення  про  проблему,  мету,  методи  та  засоби  дослідження, 
експеримент,  обробку  даних,  висновки  та  інші  аспекти  наукової  роботи. 
Наприкінці  курсу  навчання  магістри  повинні  мати  навички  діалогічного 
мовлення для ведення наукової дискусії та елементарного спілкування в межах 
побутової тематики та ситуацій, пов’язаних з перебуванням за кордоном.

Завданням  навчання  читанню  ставиться  подальший  розвиток  навичок 
оглядового, інформативного і глибинного читання на матеріалах оригінальних 
наукових фахових джерел. Навички проглядового читання мають забезпечити 
вміння ознайомлення з тематикою наукового матеріалу та в загальних рисах 
давати характеристику його змісту. Інформативне читання передбачає вміння 
простежувати  розвиток  теми  і  загальну  аргументацію  та  зрозуміти  головні 
положення  змісту.  Навички  глибинного  читання  відпрацьовуються  на  рівні 
повного і точного розуміння тексту.

Усний і письмовий переклад з іноземної мови рідною використовується 
як  засіб  опанування  іноземною  мовою,  прийом  розвитку  навичок  і  вмінь 
читання та ефективний засіб контролю повноти і точності розуміння.

Навчання  анотуванню  та  реферуванню  рідною  та  іноземною  мовою 
спрямоване на вироблення навичок і вмінь оформлення отриманої інформації. 
Анотування й реферування використовуються також як дидактичний прийом 
контролю розуміння тексту. Практичним заняттям з анотування та реферування 
передує  засвоєння  теоретичних  засад,  таких  як  призначення,  структура  та 
особливості мови анотації і реферату, види анотацій (описова, реферативна) та 
рефератів (реферат-конспект, реферат-резюме, оглядовий реферат).

Для розвитку різних мовленнєвих навичок і вмінь важливе значення має 
також письмо іноземною мовою (складання планів та конспектів прочитаного, 
викладення змісту прослуханого чи прочитаного у формі  анотації,  реферату, 
написання доповідей, повідомлень, листів, оформлення інших видів документації).
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